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that are aimed culture creation, as well as during training of applied cultural studies and 
culture management specialists. 
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ЛІНГВІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПРОФЕСІЙНО ОРІЮНТОВАНОГО УСНОГО 
СПІЛКУВАННа СОЦІАЛЬНОГО ПРАЦІВНИКА АНГЛІЙСЬКОЯ МОВОЯ 

 

Метоя статті ю розкриттѐ лінгвістичних характеристик професійно 
оріюнтованого усного спілкуваннѐ сучасного соціального працівника англійськоя 
мовоя. Длѐ досѐгненнѐ поставленої мети нами були обрані такі методи 
дослідженнѐ: теоретичний аналіз спеціальної науково-методичної літератури 
стосовно професійно оріюнтованого усного спілкуваннѐ сучасного соціального 
працівника англійськоя мовоя та синтез, узагальненнѐ інформації з наведеного 
питаннѐ. У результаті дослідженнѐ розглѐнуто такі складові професійно 
оріюнтованого усного спілкуваннѐ соціального працівника англійськоя мовоя, ѐк 
володіннѐ спеціальноя лексикоя, здатність проѐвлѐти емоційний інтелект та 
здатність до персуазивного спілкуваннѐ. 

Ключові слова: професійно оріюнтоване усне спілкуваннѐ, соціальний 
працівник, спеціальна лексика, термінологіѐ, професіоналізм, жаргон, емоційний 
інтелект, персуазивність. 

 

Постановка проблеми. Гуманізаціѐ сучасного українського 
суспільства, його оріюнтаціѐ на кожного окремого індивіда незалежно від 
його фізичних, соціальних та інших можливостей, зумовляю винѐтковість 
ролі соціального працівника на сучасному етапі розвитку країни. 
Соціальний працівник – це та лядина, що надаю матеріально-побутову 
допомогу й морально-правову підтримку громадѐнам, що стикаятьсѐ з 
труднощами у зв’ѐзку із соціальними проблемами, екологічними 
катастрофами, міжнаціональними конфліктами й війнами, втратоя 
близьких, родини, житла тощо, а отже, діѐльність такої особи неодмінно 
пов’ѐзана зі спілкуваннѐм з іншими особами, у тому числі іноземцѐми, 
тому вихованнѐ в майбутніх соціальних працівників здатності до 
іншомовної комунікації постаю новим викликом сучасної системи освіти. 

Аналіз актуальних досліджень. Питаннѐ навчаннѐ фахівців різних сфер 
професійно оріюнтованому усному іншомовному спілкування досліджено в 
роботах А. О. Анісімової (2005), В. П. Боса (2018), О. С. Конотоп (2010), 
Т. І. Коробейнікова (2013), Я. В. Окопна (2016), А. Р. Онуфрів (2016), 
Л. В. Шевкоплѐс (2016). Проблемам навчаннѐ іноземним мовам майбутніх 
соціальних працівників присвѐчено роботи Д. М. Годлевської (2007), Т. В. 
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Ковтун (2011), С. А. Сура (2005). Особливості професійно оріюнтованого 
спілкуваннѐ соціального працівника висвітлено в роботах А. О. Кабанцової 
(2011), Н. О. Майструк (2011), Т. П. Спіріної (2016). Однак, із мінливістя світу і 
суспільства зміняятьсѐ й особливості професійно оріюнтованого усного 
спілкуваннѐ соціального працівника англійськоя мовоя, тому це питаннѐ 
потребую висвітленнѐ з позицій сучасної науки. 

Метою статті ю розкриттѐ мовних характеристик професійно 
оріюнтованого усного спілкуваннѐ сучасного соціального працівника 
англійськоя мовоя. 

Методи дослідження вклячаять теоретичний аналіз спеціальної 
науково-методичної літератури стосовно професійно оріюнтованого усного 
спілкуваннѐ сучасного соціального працівника англійськоя мовоя та 
синтез, узагальненнѐ інформації з наведеного питаннѐ. 

Виклад основного матеріалу. У наш час науково-технічної револяції, 
бурхливого розвитку наук кожна спеціальна галузь користуютьсѐ мовними 
засобами, ѐкими іменуять і характеризуять понѐттѐ і ѐвища, що ю 
предметом наукового дослідженнѐ саме ціюї галузі (Nagy, 2014). Як слушно 
зазначаю О. Л. Каняк, успіх професійної діѐльності в багатьох сферах 
залежить від комунікативної компетентності фахівців. До таких сфер 
належить і соціальна робота (2017, с. 115). Оскільки у своїй діѐльності 
соціальний працівник використовую спеціальну лексику, термінологія, 
професіоналізми, жаргонізми, то доцільноя ю характеристика мови длѐ 
спеціальних цілей, що об’юдную в собі усі ці мовні ѐвища. 

Фахові мови – це підвиди загальновживаної мови, що вклячаять 
лексичні одиниці загальновживаної мови. М. Коанка (2011) визначаю 
«загальновживану мову» ѐк «немарковану, неспеціальну мову». 
Спеціалізована мова відрізнѐютьсѐ від загальної мови, а понѐттѐ «загальна 
мова» (general language) позначаю вся мову в її різновидах: 
«загальновживану мову» (common language) та «спеціальну мову» 
(specialized language) разом. Різницѐ, що фактично існую між 
загальновживаним мовленнѐм та спеціальним мовленнѐм полѐгаю в тому, 
що загальновживані лексичні одиниці використовуятьсѐ в ситуаціѐх, ѐкі 
можна кваліфікувати ѐк немарковані (Coanca, 2011). 

І. К. Негі (2014) зазначаю, що спеціальна і загальновживана мова 
маять багато спільних ознак, і тому визначеннѐ понѐттѐ «спеціальна мова» 
маю вклячати такі характеристики: 1) відмінні елементи спеціальних мов ю 
не окремими ѐвищами, а взаюмозалежними наборами характеристик; 
2) мета комунікації ю більш важливоя, ніж інші, додаткові функції; 
3) особливий характер спеціальної мови виражаютьсѐ відмінностѐми в 
предметній області, знаннѐх комунікантів та сфері використаннѐ (Nagy, 
2014, c. 266). 
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Т. М. Кабре (1999) використовую термін «спеціальна мова» на 
позначеннѐ субкоду загальновживаної мови, ѐкий характеризуютьсѐ 
такими особливостѐми: 1) спеціальні предметні полѐ – це ті полѐ, що не ю 
частиноя загальних знань комунікантів; вони ю результатом певного 
навчального процесу; 2) мовці, ѐкі маять такий тип знань, ю користувачами 
спеціальних мов, іншими словами, фахівцѐми предметних галузей, хоча тут 
варто вказати на різниця між творцѐми спеціалізованого спілкуваннѐ та 
його адресатами; 3) спілкуваннѐ спеціальними мовами зазвичай 
формальне й відбуваютьсѐ в ситуаціѐх, що регуляятьсѐ професійними чи 
науковими факторами; 4) спеціальні мови характеризуятьсѐ низкоя 
мовних (одиниці та правила) та текстових особливостей (тексти та типи 
документів); 5) структурно спеціальна мова не ю монолітноя 
підмножиноя, а дозволѐю допустити варіації залежно від використаннѐ та 
комунікативної ситуації, вклячаячи ступінь абстракції, комунікативну мету, 
географічні, історичні та соціальні діалекти, особистий стиль; крім того, 
спеціальні мови поділѐять низкоя прагматичних та мовних характеристик, 
тим самим дозволѐячи нам називати їх ѐк підмножину загальної мови в 
певному ступені юдності (Cabré, 1999, c. 65-66). 

Загальнонародним фондом мови користуятьсѐ всі її носії, незалежно 
від місцѐ проживаннѐ, способу життѐ, суспільного становища, освіти, вікових і 
статевих особливостей. Загальновживана лексика – це відкрита підсистема, 
ѐка може поповняватись елементами лексики обмеженого вживаннѐ. 
Загальновживана лексика кількісно перевищую спеціальну й охопляю всі 
лексико-граматичні класи слів, будучи основоя всіх функціональних стилів 
сучасної мови, усного й писемного її різновидів (Кулішенко, 2014, с. 162). 
Спеціальна ж лексика (лексика обмеженого використаннѐ) не маю загального 
поширеннѐ і функціоную у вузькому колі носіїв мови, пов’ѐзаних між собоя 
територіальноя, професійноя, соціальноя близькістя. Кількісно це менший 
шар словника мови; цѐ лексика підпорѐдкована загальнонародній і 
функціоную в різних сферах професійної діѐльності та мовленні різних 
соціальних груп лядей (Кулішенко, 2014, с. 162).  

Спеціальна лексика – це «слова чи словосполученнѐ, ѐкі називаять 
предмети й понѐттѐ, що належать до різних сфер трудової діѐльності лядини 
і не ю загальновживаними» (Розенталь, 2001, с. 522). Іншими словами, 
спеціальна лексика – це слова чи словосполученнѐ, ѐкі позначаять певні 
понѐттѐ і ю стійкими, відтворяваними елементами в системі спеціального 
знаннѐ, посідаячи в ній певні класифікаційні місцѐ (Гречко, 2003, с. 176). 
С. В. Гриньов (2008) зауважую, що спеціальна лексика – це «сукупність 
лексичних одиниць (у першу чергу термінів) спеціальних галузей знаннѐ, що 
створяю особливий шар лексики, ѐкий найшвидше зазнаю свідомого 
регуляваннѐ й упорѐдкуваннѐ» (Гринев-Гриневич, 2008, c. 5). 
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Спеціальна лексика мови характеризуютьсѐ такими важливими 
особливостѐми: 1) вторинним використаннѐм лексичних одиниць, значеннѐ 
ѐких розвиваютьсѐ на основі їх первісного загального використаннѐ; 
2) спеціальним утвореннѐм штучних позначень; 3) обмеженістя сфери 
використаннѐ; 4) неможливістя прѐмого перекладу на інші мови; 
5) неможливістя довільних замін окремих елементів без узгодженнѐ з 
традиціюя галузі; 6) своюрідним ставленнѐм до таких мовних ѐвищ, ѐк 
полісеміѐ, антоніміѐ; 7) підвищеним денотативним зв’ѐзком (Суперанскаѐ, 
2005, c. 42). 

Співвіднесеність у сфері наукової мови зі спеціальним (науковим, 
технічним, виробничим) понѐттѐм чи об’юктом, на думку Т. С. Пристайко 
(1996), спостерігаютьсѐ в номінативних одиницѐх трьох класів: термінах, 
професіоналізмах і номенклатурних знаках (Пристайко, 1996, c. 38). Слід 
зазначити, що обсѐг і межі класів спеціальної лексики, ѐкі виділѐятьсѐ, 
хиткі й невиразні, оскільки існуять і проміжні класи мовних одиниць. 
Переходи ж мовних одиниць з одного класу до іншого мало помітні, що 
значноя міроя ускладняю однозначне розв’ѐзаннѐ проблеми класифікації 
спеціальної лексики (Павлова, 2008). 

Оскільки соціальний працівник послуговуютьсѐ інструментаріюм 
соціально-психологічних наук (Крылов, 2019), лексика соціального 
працівника повинна збагачуватисѐ одиницѐми спеціальної лексики, що 
належать до: 1) термінології: abuse «жорстоке ставленнѐ», direct-care 
«безпосереднѐ допомога», liberation «звільненнѐ», maladjustment 
«нездатність адаптуватисѐ» (Крылов, 2019, с. 5), наприклад: The mission of 
the social worker is to promote and support individual’s and community’s well-
being and to fight social injustice (Scheyett); 2) професіоналізмів: large-scale 
«широкий, масовий», occupational «професійний», planner 
«планувальник», common-interest groups «групи за інтересами» (Крылов, 
2019, с. 16), наприклад: So we learn the social-based interventions that can 
help to solve the problems (Scheyett); 3) жаргонізмів: manic «лядина з 
біполѐрним розладом», psychosis «психоз, втрата контакту з реальністя» 
(Psychology Jargon), наприклад: Well, who helps the new parents to find the 
specialist or figure out how to pay huge hospital bills? (Scheyett).  

Однак, уміннѐ використовувати спеціальну лексику не ю запорукоя 
успішного спілкуваннѐ з кліюнтом. У ситуації усного професійно 
оріюнтованого спілкуваннѐ важливу роль відіграю соціальний інтелект – 
«здатність розуміти інших і діѐти або поводитисѐ мудро по відношення до 
оточуячих» (Андреева, 2008, c. 88) та емоційний інтелект – ступінь 
розвитку таких лядських ѐкостей, ѐк самосвідомість, самоконтроль, 
мотиваціѐ, уміннѐ ставити себе на місце інших лядей, навички роботи з 
лядьми, уміннѐ налагоджувати взаюморозуміннѐ з іншими (Лучинкіна, 
2011, c. 222).  
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До мовних маркерів емоційного інтелекту соціального працівника 
можна віднести: 1) емоційну та емотивну лексику (I mean, any woman in 
your situation will struggle where they’re constantly being put down (Jasmine)); 
2) вигуки (Yeah, it must be very difficult (Jasmine)); 3) компліменти, похвалу 
(And it’s really courageous of you to be able to come in and share your story 
with me (Jasmine)); 4) уміннѐ уникати неприюмної розмови та змінявати її 
напрѐм (You know we’re here to provide you the best hope we can possible 
(Jasmine)); 5) уміннѐ дѐкувати, вибачатись, співчувати (Also it make sense 
that you’re feeling the way you are (Jasmine)).  

Емоційний інтелект майбутнього соціального працівника також тісно 
пов’ѐзаний із персуазивністя комунікації, що розуміютьсѐ ѐк особлива 
форма реалізації ментально-мовленнювої діѐльності адресанта ставить на 
меті переконаннѐ адресати в необхідності прийнѐттѐ ним рішеннѐ щодо 
здійсненнѐ певних дій в інтересах адресанта. У персуазивній комунікації 
взаюмодіять процес переконаннѐ, спрѐмований на прийнѐттѐ адресатом 
раціональної аргументації адресанта, і процес умовлѐннѐ («звабляваннѐ»), 
ѐкий підсиляю аргументація і впливаю на емоційну сферу адресата, апеляю 
до його почуттів (Скрѐбіна, 2011, с. 70).  

Персуазивність характеризуютьсѐ використаннѐм таких прийомів: 
1) вибір слів і виразів, референційно однакових, але з прагматичної точки 
зору приналежних до різних систем світосприйнѐттѐ і ціннісних оріюнтацій 
(так, коли несприѐтлива ситуаціѐ в родині іменуютьсѐ трагедіюя, 
співрозмовник відчуваю співчуттѐ соціального працівника): So from what I’ve 
gathered it sounds like a real tragedy for you (Jasmine); 2) вибір найбільш 
відповідних граматичних форм, ѐк, наприклад, використаннѐ пасивної 
граматичної конструкції з метоя маскуваннѐ агента: So, it is obvious that you’re 
being verbally abused (Jasmine); 3) вибір послідовності характеристики: You’re 
actually want to leave this relationship because you don’t feel like it’s safe for your 
children and yourself (Jasmine), де на перший план ставлѐтьсѐ діти, ѐких 
потрібно убезпечити; 4) використаннѐ супрасегментних засобів – емфази, 
інтонації тощо: You should seriously consider your work preferences to determine 
if it is indeed a good fit for you (Jasmine); 5) вибір імпліцитних обґрунтувань: So 
you mentioned your parents are supportive (Jasmine) ѐк засіб «натѐкнути» 
кліюнтові, де шукати підтримки. Сяди ж можна віднести й стилістично 
забарвлену комбінаторику слів, коли мовні одиниці нейтрального стиля, 
вжиті в одному рѐді з негативно маркованоя лексикоя, набуваять 
негативних конотацій (Шелестяк, 2009, c. 9). 

Граматико-синтаксичні виражальні мовні засоби, що 
використовуятьсѐ в мовленні соціального працівника, об’юднуятьсѐ 
понѐттѐм «стилістичний синтаксис», що розуміютьсѐ ѐк фіксований, 
традиційний набір синтаксичних засобів, сукупність продуктивних і часто 
вживаних експресивно та емоційно насичених синтаксичних побудов у 
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мовленні автора, причому ці мовні одиниці забезпечуять особливу 
виразність тексту та виконуять певні стилістичні функції у сприйнѐтті, 
розумінні й актуалізації змісту (Дегтѐрьова, 2009, с. 28). До основних 
граматико-синтаксичних засобів, що використовуятьсѐ в мовленні 
соціального працівника, належать: 1) вставні конструкції: So, you know, I 
wouldn’t have to share with anybody without your permission of course 
(Jasmine); 2) імперативи: So, keep you things like car keys, your license, ID for 
the kids and things like that just in case you need to get up and as a matter of 
emergency (Jasmine); 3) широке вживаннѐ модальних діюслів: So, you can’t 
help everyone but you can help this woman (Jasmine)); 4) використаннѐ 
займенника you ѐк засобу створеннѐ зв’ѐзку із кліюнтом: So, I guess I got 
what you told me (Jasmine). 

Отже, специфіка професійно оріюнтованого усного спілкуваннѐ 
соціального працівника англійськоя мовоя полѐгаю в тому, що у своюму 
мовленні соціальний працівник повинен вдало комбінувати не лише 
загальновживану і спеціальну лексику, а й мовні маркери емоційного 
інтелекту та засоби створеннѐ персуазивності, що дозволѐю майбутньому 
соціальному працівникові досѐгти ефективної комунікації ѐк з колегами, так і 
з кліюнтами. 

Висновки та перспективи подальших наукових розвідок. Мовленнѐ 
соціального працівника характеризуютьсѐ, у першу чергу, необхідністя 
комунікації ѐк зі спеціалістами-колегами, так і з неспеціалістами-кліюнтами, 
що зумовляю необхідність володіннѐ майбутнім соціальним працівником 
ѐк спеціальноя, так і загальновживаноя лексикоя. Спеціальна лексика, 
ѐкоя послуговуютьсѐ соціальний працівник, постаю частиноя спеціальної 
лексики, що розуміютьсѐ ѐк слова чи словосполученнѐ, ѐкі позначаять 
спеціальні понѐттѐ і ю стійкими, відтворяваними елементами в системі 
спеціального знаннѐ, посідаячи в ній певні класифікаційні місцѐ. 
Характерними рисами спеціальної лексики ю застосуваннѐ вторинної 
номінації при створенні штучних позначень, обмеженість сфери 
використаннѐ, домінуваннѐм денотативного компонента значеннѐ над 
конотативним. У межах спеціальної лексики найчастіше виділѐять такі 
класи, ѐк терміни, професіоналізми та номенклатурні знаки, однак межа 
між цими одиницѐми ю розмитоя. Окрім того, важливим аспектом 
комунікації соціального працівника із колегами та кліюнтами ю здатність 
проѐвлѐти емоційний інтелект, що проѐвлѐютьсѐ ѐк здатність розуміти 
інших і діѐти або поводитись мудро по відношення до оточуячих та 
реалізуютьсѐ через використаннѐ емоційної й емотивної лексики, вигуків, 
компліментів, похвали, здатність засобами мови уникати неприюмної 
розмови та змінявати її напрѐм, а також дѐкувати, вибачатись, співчувати. 
Мовленнѐ соціального працівника повинне володіти і персуазивністя – 
уміннѐм переконаннѐ адресата в необхідності прийнѐттѐ ним рішеннѐ 



Педагогічні науки: теорія, історія, інноваційні технології, 2020, № 3-4 (97-98) 

233 

щодо здійсненнѐ певних дій в інтересах адресанта, що репрезентуютьсѐ в 
мовленні соціального працівника ѐк здатність оперувати такими засобами, 
ѐк евфемізм, емфаза, граматико-синтаксичні та стилістичні засоби мови. 
Граматико-синтаксичний аспект комунікації соціального працівника 
вклячаю широке використаннѐ вставних конструкцій, модальних діюслів та 
займенника you ѐк засобу створеннѐ контакту з кліюнтом. 

Результати проведеного дослідженнѐ дозволѐять окреслити такі 
перспективи длѐ подальших розвідок, ѐк ґрунтовне вивченнѐ мовленнѐ 
соціального працівника в контексті спілкуваннѐ з колегами та кліюнтами, а 
також розробка критеріїв мовної та мовленнювої компетенції длѐ 
соціального працівника, що дозволить здійснити об’юктивну оцінку мовної 
підготовки майбутнього соціального працівника у закладі вищої освіти. 
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РЕЗЯМЕ 
Малота Анастасия. Лингвистические особенности профессионально 

ориентированного устного общениѐ социального работника на английском ѐзыке. 
Целья статьи ѐвлѐетсѐ раскрытие лингвистических характеристик 

профессионально ориентированного устного общениѐ современного социального 
работника английском ѐзыке. Длѐ достижениѐ поставленной цели нами были выбраны 
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следуящие методы исследованиѐ: теоретический анализ специальной научно-
методической литературы касательно профессионально ориентированного устного 
общениѐ современного социального работника английском ѐзыке и синтез, обобщение 
информации по данному вопросу. В результате исследованиѐ рассмотрены такие 
составлѐящие профессионально ориентированного устного общениѐ социального 
работника английском ѐзыке, как владение специальной лексикой, способность 
проѐвлѐть эмоциональный интеллект и способность к персуазивности общениѐ. 

Ключевые слова: профессионально ориентированное устное общение, 
социальный работник, специальнаѐ лексика, терминологиѐ, профессионализм, 
жаргон, эмоциональный интеллект, персуазивность. 

SUMMARY 
Malota Anastasiia. Linguistic features of professionally oriented oral communication 

of a social worker in English. 
Humanization of modern Ukrainian society, its focus on each individual, regardless of his 

physical, social and other capabilities, determines the uniqueness of the role of social worker at 
the present stage of development. A social worker is a person who provides material assistance 
and moral and legal support to citizens who face difficulties due to social problems, 
environmental catastrophes, interethnic conflicts and wars, loss of relatives, family, housing, etc., 
and therefore, the activity of such a person is inevitably associated with communication with 
other persons, including foreigners, so education of future social workers’ ability to communicate 
in another language is a new challenge of the modern education system. 

The aim of the article is to disclose the linguistic characteristics of professionally oriented 
oral communication of a modern social worker in English. To achieve this aim, we have chosen 
the following research methods: theoretical analysis of special scientific and methodological 
literature regarding professionally oriented oral communication of a modern social worker in 
English and synthesis of information on this issue. As a result of the study, we determined such 
components of a professionally oriented oral communication of a social worker in English as the 
ability to use special vocabulary, to show emotional intelligence and to persuade others. 

The characteristic features of special vocabulary in the language of social worker are 
the use of terms, professionalisms and jargon units. In its turn, emotional intelligence is 
manifested as the ability to understand others and act or behave wisely towards others and 
is realized through the use of emotional vocabulary, exclamations, compliments, praise, 
ability to avoid unpleasant conversation and change its direction, as well as to thank, 
apologize, sympathize. The speech of a social worker needs to be persuasive – to convince 
the addressee of the need to decide on certain actions in the interests of the addressee – 
which is represented in the speech of the social worker as the ability to use such means as 
euphemism, emphasis, grammatical and stylistic language means. 

Key words: professionally oriented oral communication, social worker, special 
vocabulary, terminology, professionalism, jargon, emotional intelligence, persuasiveness. 

 


